VOLAPÜK  EM AÇÃO (14)


1.
Abaixo você verá um poema em Volapük;  ele conta uma estória;


2.
Leia todo o poema e depois dê uma olhada na lista de palavras e observações abaixo;


3.
Quando você perceber que já o entende, escreva a estória em Volapük corrente;


4.
Todas as palavras de que você necessita estão no poema, com a possível exceção de palavras de ligação, tais como ab, bi ou e.
LUP  E  KAPAR

(O) LOBO E (A) CABRA

Lup älogon kapari, kel äbäläton

   Koteniko su kliv mu skapik,

   Kiöpo stonils japikün bapik

   Ya ätegons ga gluni lölik;

Kisi dunön, bi veratiko päbäton!

Ävokädon kapare:  „Nu nexänolös!

   Isio kö yeb grünikün

   Glofon bundano, äsi jönikün,

   Ko smek stunabik, gudikün!

E me vög laodik vokon:  „Kömolös!”

Ab kapar löpo no pemoton ädelo.

   Älülogon donio lü lup faemik.

   „Nu dasevob  kodi verik!

   No nitedälol dö fid obik,

Ab bälid ola:  saunob is löpo!”

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS
bälid

barriga; estômago


bapik

modesto; despretensioso


fid


comida




faemik

faminto

glun

chão




kotenik

contente, feliz

kapar

cabra, bode



laodik

alto, sonoro

kliv


precipício, despenhadeiro

lölik

todo



kod


razão, motivo



skapik

íngreme

lup


lobo




stunabik
maravilhoso

smek

gosto, sabor



veratik

verdadeiro

stonil

pedras; rocha



verik

real

vög


voz

yeb


grama; pasto; capim

VERBOS






OUTROS TERMOS
bälätön

pastar




ab

mas, porém

bexänön (i/t)
descer de



ädelo

ontem



dasevön
perceber, “sacar”


äsi

bem como

dunön

fazer, realizar



bi

pois, porque


glofön    (i/t)
crescer




bundano
em abundância

kömön   (i/t)
vir, achegar-se



e

e

logön

ver






lülogön

olhar para



 ga

por outro lado, etc

motön    (i/t)
nascer




 is

aqui, cá

nitedälön (dö)
interessar-se por


 isio

para cá

saunön   (i/t)
estar/passar bem


 kiöpo/kö
onde

tegön

cobrir




 kis?

quê? o quê?

vokädön
chamar; chamar (gritar)

   
 löpo

em cima de, no alto de








 lü

em direção a, rumo a








 me

com, por meio de

mu                    muitíssimo, extremamente









 nu

agora









 su

sobre, em cima de

       1.  Usando o tempo presente,  escreva essa estória em Volapük corrente, usando para isso não mais que 60 palavras.

2. Agora traduza o que você escreveu, para o português.

3.
Por fim, verifique seu trabalho por meio da chave no apêndice desta lição.

(Na internet : Volapük em Ação_14_português_chave)

VOCÊ CONVERSA COM O VIZINHO :

(Diga-lhe oi)

Glidis ole!

(Pergunte a ele onde ele passou as férias este ano)

Elifädobs vigis tel in Litaliyän.

(Pergunte a ele se essa foi sua primeira vez a estar na Itália)
No, kösömobs ad tävön usio suvo.

(Pergunte a ele como estava o tempo)
Stom äbinon vamikum, ka is.

(Pergunte a ele se ele fala italiano)

No sevob vödis mödik, ab jimatan spikof oni skilädiko.

(Diga que seu filho fala francês fluentemente)

Kiöpo vakenols-li?

(Diga que você passou suas férias na Espanha no ano passado)

Plidols-li Spanyäni?

(Diga que você gostou muito)

Äbinols-li in Sulüda-Spanyän?

(Diga não, que você esteve no norte)

Vamot binon hitikum in sulüd, ka in nolüd!

(Diga que você não gosta de um tempo muito quente)

Mutob mogolön anu – dönulogö!

(Diga até logo)

SÓ PARA SE DIVERTIR

Flen oba no plidom gaduti;

Jimatan no plidof ga guti

   Pötetilas loetik.

   Ekö säkäda fe kik!

Fifidons pötetis, gaduti!!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

flen


amigo


pötetils loetik
batatinhas fritas



plidön
gostar de

säkäd

problema

gadut

bacalhau

fe

realmente, de fato

jimatan
esposa


kik

chave

ga


por outro lado, etc

gut

 
gosto, sabor

fifidön

comer tudo
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